Лекция 5.
МОРФЕМНАЯ КОНТРАКЦИЯ 略语
Важную роль в словообразовании китайского языка играет морфемная контракция, представляющая собой особый вид аббревиации. Этот прием заключается в сокращении (стяжении) многосложных лексических единиц. Он представляет собой процесс устранения (исключения) из состава многосложного слова или   словосочетания отдельных морфем. Лексическая единица, возникающая в результате контракции, называется сложно-сокращенным словом. ССС выступают как более удобное и экономное средство общения. Язык избавляется от тех элементов, которые не влияют на значение, без них смысл остается прежним.
ССС различаются количеством слогов. В случае необходимости ССС могут заменяться полными словами без всяких изменений в значении. ССС сравнительно много в разговорной речи, специальной лексике, терминологии, где действует принцип сжатости, экономии. ССС, ставшие общепринятыми, обычно фиксируются словарями.
Процесс образования сложносокращенных слов посредством морфемной контракции обладает в китайском языке определенными структурными и семантическими особенностями.
Особенность структурного характера проявляется прежде всего в стремлении образовать новую лексическую единицу по образцу бытующих в языке двусложных и трехсложных слов, сохранив при этом тип словообразовательной модели, по которой было создано исходное многосложное слово.
Что касается особенностей семантического характера, то они в основном сводятся к тому, чтобы сохранить в составе сокращаемой лексической единицы компоненты, наиболее существенные в смысловом отношении. 
ССС можно разделить на 3 типа:
简称 — это такие ССС, в которых происходит выпадение отдельных компонентов полных наименований. В этом случае сложносокращенное слово образуется из отдельных слогов каждого слова в словосочетании.
合称 — это такие ССС, полные наименования которых имеют в своем составе одинаковые постпозитивные морфемы.
数词略语 – сокращенные наименования с числительными в качестве препозитивного компонента. Обычно объединяются слова с идентичной морфемой.
А. ССС, относящиеся к типу简称по своей структуре совпадают со структурой полных наименований. В основном они построены по атрибутивному типу связи. Существуют разнообразные модели превращения полных наименований в их сокращенные формы по типу简称. Основные из них:
Первая модель: соединение первого слога первого компонента и первого слога второго компонента.
家用电器——家电；公共关系——公关связи с общественностью；科学研究——科研(научное исследование).
Сокращенные названия вузов в большинстве случаев образуются по этой модели. 北京大学——北大；天津大学——天大；北京外国语大学——北外。
Вторая модель: соединение первого слога первого компонента и второго слога второго компонента.
高等院校——高校；外交部长 （"министр иностранных дел" 外交 "дипломатия, внешние связи" +  部长"министр") ——外长；节约用电"экономить электричество" ："экономить" + "использовать электричество") —节电
Третья модель: соединение второго слога первого компонента и первого слога второго компонента.
绘画展览huìhuà zhǎnlǎn выставка живописи——画展；人民警察"народная полиция ——民警
Четвертая модель: соединение второго слога первого компонента и второго слога второго компонента.
电影明星——影星  ；声调符号 "знаки (обозначения) тона" ("тон" + "знак") ——调号 . 
Следует отметить, что некоторые сокращения в процессе длительного использования закрепляются в сокращенной форме и функционируют в лексике как обычные слова, а их полные варианты уходят из использования. Например: 地下铁路 ——地铁；空气调节器(регулятор) ——空调.
В. 合称представляет собой тот случай образования сложносокращенного слова, когда два-три слова, имеющие в своем составе общую постпозитивную морфему, в результате сокращения образуют одну трех-четырехморфемную единицу. В сложносокращенных словах этого типа между двумя первыми морфемами существует копулятивная связь.
工业+农业 ——工农业промышленность и сельское хозяйство； 进口+出口——进出口；中学+小学——中小学；陆军+海军+空军——陆海空军сухопутные, морские и воздушные силы.
C. 数词略语Сокращенные наименования с числительными. В общественно-политической лексике современного китайского языка широко употребляются сокращенные наименования, которые содержат в своем составе числительные. Наибольшей продуктивностью обладают модели, имеющие первым компонентом числительное 三、四、五.
三军[все] три рода войск (армия, флот, авиация); вооружённые силы
三北——西北、华北、东北
Как правило, такие сокращения обозначают социально-экономические процессы, массовые движения и кампании, пропагандистские и идеологические клише, характерные для различных периодов истории Китая второй половины XX в.
农业现代化、工业现代化、国防现代化和科学技术现代化——四化
旧文化、旧思想、旧习惯、旧风俗——四旧четыре пережитка («старая культура», «старое мышление», «старые привычки», «старые обычаи»)
五保——指保吃、保穿、保烧（燃料）、保教（儿童和少年）、保葬。пять видов обеспечения (питанием, одеждой, топливом, воспитанием, погребением) для незащищенных слоев населения. 
ФОНЕТИЧЕСКОЕ ОБОСОБЛЕНИЕ (Горелов)
В китайском языке существует также фонетико-морфологический способ словообразования. Он представляет собой звуковое размежевание двух вариантов одной морфемы. Это явление получило наименование фонетического обособления.
Следует указать две разновидности данного способа словообразования новых слов, связанные с изменением этимологического тона, а также с изменением ударения и редукцией тона.
ИЗМЕНЕНИЕ ТОНА
Первую разновидность можно наблюдать в сфере односложных слов. Она заключается в том, что посредством изменения этимологического тона образуется по смысловой аналогии новая лексическая единица.
Поскольку оба слова — исходное и образованное от него посредством изменения этимологического тона — обозначаются на письме одним и тем же иероглифом, эти слова иногда называют омографами.
钉dìng прибивать — 钉dīng гвоздь; 缝féng шить — 缝fèng шов; 膏gào мазать — 膏gāo мазь; 教jiāo  учить, преподавать—教jiào религия, учение.
В приведенных иллюстрациях слова соотносятся как глагол и существительное. Иногда их категориальная принадлежность бывает иной: 凉liáng прохладный — 凉liàng охладить; 好hǎo хороший — 好hào любить.
ИЗМЕНЕНИЕ УДАРЕНИЯ И РЕДУКЦИЯ ТОНА
Вторая разновидность данного способа словообразования встречается в сфере двусложных слов. В этом случае слово создается при помощи таких формальных средств, как изменение ударения и редукция тона. В сложном слове ударение перемещается со второй морфемы на первую, что влечет за собой редукцию тона второй морфемы.
Изменение звуковой оболочки слова приводит к образованию лексической единицы с иным смысловым значением. Производное слово функционирует в языке рядом с производящей лексической единицей, в составе которой обе морфемы сохраняют этимологический тон. Эти слова, таким образом, имеют разное звучание и разные значения. Их объединяет лишь одна и та же графическая форма. 
东西 dōng xī — 东西dōng xi；利害lìhài польза и вред; материальные интересы —利害 lìhai сильный, энергичный；大意dà yì суть; общий смысл — dà yi невнимательный, небрежный；大方 dàfāng знаток —大方dàfang щедрый.
ПОТЕНЦИАЛЬНЫЕ СЛОВА (Горелов)
Потенциальные слова создаются в процессе речи по готовым словообразовательным моделям. Число потенциальных слов, образованных по той или иной модели, практически не может быть определено, так как они не поддаются учету. Поэтому потенциальные слова не всегда фиксируются словарями. 
Потенциальные слова, в отличие от слов с идентичной морфемой создаются по образцу неограниченно продуктивных моделей. 
Потенциальные слова заключены в самой словообразовательной системе. Они существуют скрытно, как бы в глубинах языка, и лишь при случае становятся фактом речевого употребления.
В китайском языке потенциальные слова образуются главным образом по моделям корнесложения. Они относятся преимущественно к сложным словам определительного и результативного типов, обладающих высокой степенью продуктивности.
Например, потенциальные слова по  модели ……费(взнос, расходы,  издержки)：学费、路费、住宿费、水电费、办公费 канцелярские расходы、 出差费、伙食费расходы на питание и т.п.
Потенциальные слова, создаваемые по модели 	……动(двигаться, передвигаться).
走动 ходить, 活动 двигаться, 推动 толкать, 摇动 шататься, 搬动 передвигать, 移动 перемещать, 转动 вращать, 震动 сотрясаться, 发动 привести в движение и т. д.



ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ 熟语

Китайский язык как один из древнейших языков мира, будучи языком высокой цивилизации, обладает богатейшим фразеологическим фондом.
Фразеологизмами 熟语называются семантически неделимые, устойчивые сочетания, которым свойственно постоянство особого целостного значения, компонентного состава, и они закреплены в памяти говорящего. 
熟语是人们常用的定型化了的固定短语，是一种特殊的词汇单位。
熟语 включают в себя готовые выражения 成语, привычные выражения 惯用语, пословицы 谚语(yànyǔ), поговорки 俗语(súyǔ), усеченные выражения 歇后语(xiē).
Описывая определенные обычаи, традиции, особенности быта, исторические события и многое другое, они отражают китайскую национальную культуру. Поскольку фразеологизм содержит в своей семантике национально-культурный компонент, он имеет страноведческую ценность. Многие фразеологизмы появились очень давно, в глубокой древности еще до нашей эры, и дошли до нас, сохранив свою форму. Другие возникли недавно. И те, и другие приняты обществом, всем знакомы и широко употребляются. 
① Самый распространенный тип фразеологизма в китайском языке -成语 –это устойчивое фразеологическое сочетание, чаще всего четырехсловное, построенное по нормам вэньяня, семантически единое, с обобщенно переносным значением.
Для понимания значения и употребления многих 成语 требуется экскурс в историю, в дошедшие до нас легенды и исторические предания. Например:
精卫填海 – неотступно добиваться поставленной цели (досл. Цзинвэй засыпает море); 
Дочь императора Янь-ди погибла в юном возрасте, утонув в Восточном море. После смерти она решила принять форму птицы для того, чтобы отомстить морю, ставшему причиной её преждевременной смерти. С тех пор она носит в клюве камни и маленькие веточки с гор, расположенных вблизи моря, в попытке заполнить его. Восточное море в ответ насмехается над птичкой, утверждая, что она не сможет засыпать море даже через миллион лет, но упорная птичка провозглашает, что будет совершать свой труд хоть десять миллионов лет, и даже сто миллионов лет, сделав всё, что потребуется, чтобы другие не погибли так, как она.
叶公好龙 – любить понаслышке, любить то, чего никогда не видел (досл. Е-гун любит драконов); 
В период Весны и Осени жил человек по имени Е-гун. Е-гун был известен своей любовью к драконам. Он так любил драконов, что драконы были в его доме почти везде, они были нарисованы или вырезаны на стенах, дверях, окнах, балках и колоннах. Его одежда также была расшита изображениями драконов, и он часто говорил людям, что драконы ему нравятся больше всего на свете.
Когда небесный дракон услышал об этом, он был глубоко тронут. Он решил посетить Е-гуна, чтобы поблагодарить его. Однако когда дракон появился перед ним, то при виде его Е-гун так сильно испугался, что стал звать на помощь. Дракон подумал, что Е-гун ведёт себя довольно странно, и спросил его: «Я слышал, что Вы любите драконов больше всего на свете. Как Вы можете так сильно бояться, увидев меня?» Дрожа от страха, Е-гун ответил: «Я люблю только изображения драконов, а видеть Вас вживую — это не то же самое!» И Е-гун выбежал из дома так быстро, как только мог.
Источником фразеологизмов являются поучительные истории, запечатленные в философских трудах. Например:
塞翁失马 Старик с заставы потерял лошадь.
成语 разделяются на два вида: параллельной и непараллельной конструкции. Важнейшее место в широко разветвленной системе 成语занимают фразеологизмы, образованные по принципу параллельного соотношения частей. 
Лексический состав 成语параллельной конструкции обычно характеризуется наличием синонимов и антонимов. Количественно ЧПК представляют собой четырехсловную структуру, состоящую из односложных слов, в которой отсутствуют морфемные показатели, служебные слова, показатели синтаксических отношений. В этих условиях вся грамматическая нагрузка падает на порядок слов.
Идентичность синтаксической структуры проявляется в одинаковом построении его частей. Соотносительные компоненты частей обычно относятся к одной и той же лексико-грамматической категории и находятся в одинаковой синтаксической зависимости.
苦尽甘来kǔjìn gānlái – на смену неудаче приходит удача (горькое иссякнет, сладкое придет)
金口玉牙jīnkǒu yù yá – знать цену своим словам (золотой рот, яшмовые зубы).
水落石出–shuǐluòshíchū Тайное станет явным (вода спадет, камни появятся)
Другую группу фразеологизмов данного класса образуют 成语 непараллельной конструкции. По морфемному составу они чаще бывают четырехморфемные, но среди них встречаются и состоящие из 5-ти и более морфем.
Для них характерна более свободная конструкция, они более разнообразны по своей синтаксической структуре и лексическому составу. В отличие от первой группы допускается использование служебных слов (союзы, частицы, отрицательные местоимения).
不劳而获–bùláo ér huò Букв.: не трудиться, но получать (Пользоваться плодами чужого труда)
井水不犯河水–jing shui bu fang he shui Букв.: колодезная вода не смешивается с речной водой (Невмешательство в чужие дела)
狼狈为奸lángbèiwéijiān (волк и шакал совершают преступление) сообщничество, рука руку моет.

[bookmark: _GoBack]②谚语和俗语Пословицы и поговорки. Китайские пословицы и поговорки по форме представляют собой предложения и могут иметь буквальный и переносный смысл. Пословицы имеют поучительное значение. Они представляют большой интерес, поскольку в них зафиксированы быт, жизнь и нравы народа, они рассказывают об истории, географии, культуре страны.
谚语 пословица – краткое образное изречение обычно поучительного характера. 
俗语поговорка – это широко принятое, ходячее выражение, обычно имеющее переносное метафорическое значение.
Пословицы и поговорки воплощают в себе жизненные наблюдения, коллективный опыт народа, его мудрость. Для них характерна образность, выразительность, простота и лаконичность, ясность и доходчивость.
Они часто делятся на две части, иногда их части представляют собой параллельные конструкции. Типичным для них является отсутствие личных местоимений (обобщенный характер), отсутствие лексических повторов.
Китайские народные изречения всегда экспрессивны, в их структуре всегда можно выделить различные формы иносказательной образности (сравнение, метафора, олицетворение).
Параллельные конструкции: 
挂羊头，卖狗肉(на вывеске баранья голова, а продает собачатину) Обманывать
一瓶子不响，半瓶子晃荡huàngdang。(полная бутыль не издает звуков, а заполненная до половины – булькает) Знающие люди молчат, а не незнающие рассуждают.
Непараллельные:
一日三笑不用吃药 (В день 3 раза посмейся, не надо принимать лекарство) Смех – лучшее лекарство 
老虎头上拍苍蝇lǎohǔ tóushang pāi cāngyíng (бить мух на голове тигра) Играть с огнем
百闻不如一见  Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать

Некоторые китайские народные пословицы и поговорки близки к русским:
活到老，学到老 – Век живи, век учись
种豆得豆，种瓜得瓜– посеешь бобы – соберешь бобы, посеешь тыкву – соберешь тыкву (Что посеешь, то и пожнешь)
祸不单行huòbùdānxíng – беда не приходит одна
③ 歇后语речения с усеченной концовкой – недоговорки, иносказания. 
Это особая разновидность народных изречений, состоящих из двух частей: первая часть представляет собой иносказание, основанное на сравнении, а вторая часть – истолкование, раскрытие иносказания. Члены недоговорки соотносятся как своего рада загадка – первый член и ответ на загадку, раскрытие иносказания – второй член. Двучленный характер речений данного типа предопределяет возможность их употребление в двух формах: полной и усеченной.

肉包子打狗，有去无回без надежды на возврат напр. долгов (кидаться в собаку мясными пирожками, их не вернёшь)
雪地里埋不住死人- 总有一天会暴露Букв.: в снегу труп не спрячешь –
все равно однажды обнаружиться
Все тайное становится явным
Наряду с употреблением полной формы допускается также ее использование в усеченном виде, в таких случаях употребляется только одна из 2-х частей, вторая же часть опускается.
泥菩萨过江-自身难保。Nípúsà guòjiāng，zìshēnnánbǎo глиняный бодхисатва переплывает реку – самому бы уцелеть. (глина в воде растворяется) – не может и себе помочь, не говоря уж о помощи другим
千里送鹅毛-礼轻情意重。Qian li song emao – li qing qingyi zhong. –
посылать гусиное перо за 1000 ли - подарок невесом – важно человеческое
внимание (рус.: не дорог подарок, дорога любовь).


